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IMPORTANTE:  
CONSERVARLO PER  OGNI 
R IFER IMENTO FUTURO: 

LEGGERE ATTENTAMENTE.

IMPORTANTE:  
CONSERVE-O PARA  

CONSULTAS FUTURAS: 
LEIA ATENTAM ENTE.

IMPORTANT:  
RETAIN FOR  FUTURE 

REFERENCE: 
READ CAREFULLY.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ:  
ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ ΓΙΑ 
ΝΑ ΑΝΑΦΕΡΕΣΤΕ ΣΕ ΑΥΤΕΣ ΣΤΟ 

ΜΕΛΛΟΝ. ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΤΙΣ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ.
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IMPORTANTE:  
CONSERVELO PARA 

FUTURAS CONSULTAS: 
LEA ATENTAMENTE. 

E

BELANGRIJK:   
BEWAAR DEZE INSTRUCTIES OM ZE OOK 

IN DE TOEKOMST TE KUNNEN RAADPLEGEN: 
LEES ZE AANDACHTIG DOOR.

NL
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IMPORTANT :  
A CONSERVER  POUR 

UTILISATION ULTERIEURE :  
A  L IRE SOIGNEUSEMENT.
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C.  x 4 D.  x 4 I.  x 2 ΝΟΝ SERRARE COMPLETAMENTE LE VITI 
DO ΝΟΤ TIGHTEN ΤΗΕ SCREWS 

NO APRETAR COMPLETAMENTE LOS TORNILLOS 
NÃO APERTE COMPLETAMENTE OS PARAFUSOS    
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PER ABBASSARE LA SPONDA
TO LOWER THE COT SIDE
PARA BAJAR EL LATERAL

PARA BAIXAR A BARRA LATERAL
ΓΙΑ ΝΑ ΚΑΤΕΒΑΣΕΤΕ ΤΟ ΚΑΓΚΕΛΟ
OM DE ZIJKANT OMLAAG TE DOEN

POUR BAISSER LE BORD

Modo d’uso / Instruct ions for Use / Modo de uso / Modo de ut ilização / Τρόπος χρήσης / 
Gebruiksaanwijzing / Mode d’emploi

Materasso / Mattress / Colchόn / Colchao / Στρώμα/ Matras / Matelas

PER ALZARE LA SPONDA / TO RAISE THE COT SIDE / PARA SUBIR EL LATERAL / PARA
LEVANTAR A LATERAL / ЧТОБЫ ПОДНЯТЬ РЕШЕТКУ / OM DE ZIJKANT OMHOOG TE
DOEN / POUR RELEVER LE BORD



•  Il materasso non deve superare il segno sulla sponda del lettino.
• Questo lettino è adatto per un materasso delle dimensioni di 125 x  62 cm.
• Lo spessore del materasso non deve superare 12 cm.

• The mattress must not extend beyond the mark  on the side of the cot.
•  This cot requires a 125 cm x  62 cm mattress.
• Max imum mattress thickness:  12 cm.

• El colchón no debe superar la señal en el lateral de la cuna.
• Esta cuna es adecuada para un colchón con unas dimensiones de 125 x  62 cm.
• El colchón no debe superar los 12 cm de alto.

• O colchão não deve ultrapassar a marca ex istente na lateral da cama.
• Esta cama é adequada para um colchão com as seguintes dimensões:  125 cm x  62 cm.
• A espessura do colchão não deve ultrapassar os 12 cm.

• Το στρώμα δεν πρέπει να ξεπερνάει το σημάδι στο κάγκελο του κρεβατιού.  
•  Με αυτό το κρεβατάκι πρέπει να χρησιμοποιείται ένα στρώμα με διαστάσεις 125 χ 62 cm.  
•  Το πάχος του στρώματος δεν πρέπει να ξεπερνά τα 12 cm.  

•  De matras mag het teken op de zijkant van het bedje niet overschrijden.
• Dit bedje is geschikt voor een matras met de afmetingen 125 x  62 cm.
• De matras mag niet dikker zijn dan 12 cm.

• Le matelas ne doit pas dépasser le trait placé sur le bord du lit.
•  Ce lit est adapté à un matelas de 125 x  62 cm de dimensions.
• L’épaisseur du matelas ne doit pas dépasser 12 cm.
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I Alice letto legno (0 - 36 MESI CIRCA)

COMPOSIZIONE
•	 Sponde e rete in legno di faggio. 
• 	 Testate in legno di faggio con base in truciolare 
ricoperto con impiallacciatura in faggio. 

• 	 Cassetto in truciolare ricoperto melaminico. 

PULIZIA E MANUTENZIONE
Pulire con un panno umido o con detergente neutro 
(NO SOLVENTI) e lasciar asciugare.

DIMENSIONI
L: 130 cm; H: 104 cm; P: 70,5 cm

AVVERTENZE
•	 AVVERTENZA:  Siate consapevoli del rischio di 
fiamme libere e altre fonti di forte calore, come 
fuochi elettricI, fuochi a gas, ecc. nelle immediate 
vicinanze del lettino.

•	 AVVERTENZA:  È pericoloso avvicinare il lettino a 
fonti di calore, come stufe elettriche, stufe a gas, 
etc, che potrebbero creare rischi d’incendio.

•	 AVVERTENZA:  Non utilizzate il lettino se vi sono 
parti rotte, strappate o mancanti e utilizzare solo 
pezzi di ricambio approvati dal produttore.

•	 Non lasciare né posizionare la cassettiera vicino 
ad altre strutture o mobili che potrebbero 
rappresentare un appiglio o costituire un pericolo 
di soff ocamento o strangolamento per il bambino, 
es. lacci, ser rande / cordoni per tende.

•	 AVVERTENZA: Non utilizzare più di un materasso 
nel lettino.

•	 Il lettino è pronto e può essere utilizzato quando 
i meccanismi di blocco sono stati att ivati. 
Controllare che tali meccanismi siano stati 
correttamente attivati prima di utilizzare il lettino

•	 Se lasciate il bambino incustodito nel lettino, 
assicuratevi sempre che la sponda mobile sia 
chiusa. 

•	 AVVERTENZA:  Prima dell'uso assicurarsi sempre 
che tutti i quattro lati del lettino siano bloccati 
e che il meccanismo di apertura/chiusura della 
sponda del lettino sia,  come illustrato nelle 
istruzioni d'uso. 

•	 Se il bambino è lasciato solo nel lettino assicurarsi 
che la sponda sia nella posizione più alta e che 
il meccanismo di apertura sia correttamente 
agganciato. 

•	 Lo spessore del materasso deve essere tale che 
l'altezza interna (dalla superficie superiore 

del materasso al bordo superiore del lettino) si 
almeno 500 mm. 

•	 Il materasso non deve superare il segno sulla 
sponda del lettino, le dimensioni del materasso 
devono essere non meno di 125x62 cm e lo 
spessore del materasso non deve superare 12 cm. 

•	 Le dimensioni del materasso devono essere tali 
che il gioco fra il materasso ed i lati e le estremità 
del lettino sia inferiore a 30 mm. 

•	 Le varie parti del lettino devono sempre essere  
serrate saldamente. Controllare periodicamente 
che le viti siano ben avvitate; in caso contrario, 
serrarle completamente per evitare che qualcosa 
(catenine, indumenti ecc.) vi si possano agganciare 
causando rischi di strangolamento.

•	 Tutte le parti di fissaggio devono sempre essere 
ben serrate,  devono essere periodicamente 
controllate e serrate nuovamente se necessario.

•	 Per prevenire il  rischio di cadute,  quando 
il bambino è in grado di arrampicarsi al di fuori del 
lettino, tale lettino non va più utilizzato. 

•	 Bloccare sempre le ruote quando si utilizza 
il lettino.

•	 ATTENZIONE! Il montaggio deve essere effettuato 
esclusivamente da un adulto.

•	 Il materasso è parte integrante del lettino. 
•	 ATTENZIONE!  Utilizzare solo il materasso di 
dimensioni non meno di 125x62 cm e lo spessore 
del materasso non deve superare i 12 cm.

•	 ATTENZIONE:  Ut i l i z za r e  solo  i l  materasso 
v enduto con questo l et to;  non ut i l i z zar e 
un secondo materasso al  di  sopra,  r ischio 
di  sof focamento.
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EUK Alice cuna de madera (0 - 36 MESES APROXIMADAMENTE)Alice cot in wood ( FROM 0 UP TO 36 MONTHS, APPROXIMATELY)

COMPOSICIÓN
•	 Barandillas y somier en madera de haya.
•	 Cabezal de madera de haya, con base en tablero 
de viruta de madera recubierta con planchas de 
madera de haya.

•	 Cajón de madera conglomerada recubierta de 
melamina. 

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
Limpiar con un paño húmedo o con detergente 
neutro (NO DISOLVENTES) y secar cuidadosamente.

 
DIMENSIONES

Ancho: 130 cm; Altura: 104 cm; Profundidad: 70,5 cm

ADVERTENCIAS
•	 ADVERTENCIA:  Prestar atención al riesgo que 
supone el fuego y otras fuentes de calor intenso, 
como por ejemplo estufas eléctricas o de gas, etc. 
que se encuentren cerca de la cuna.

•	 ADVERTENCIA:  Es peligroso acercar la cuna a 
fuentes de calor, como estufas eléctricas, estufas 
de gas,  etc,  que pueden provocar riesgo de 
incendio. 

• 	 ADVERTENCIA:  No utilizar la cuna si falta alguna 
de sus piezas, o si están rotas o desgastadas, 
y ut il izar únicamente partes de recambio 
aprobadas por el fabricante. 

• 	 No dejar nada en el cambiador ni tampoco 
colocarlo cer ca de ot ro ar t ículo que pueda 
propor cionar un apoyo o que pueda prov ocar 
peligro de asfix  ia o estrangulación,  por ej. 
cordones, cuerdas de cortinas/persianas.

•	 ADVERTENCIA:  No colocar más de un colchón 
en la cuna.

•	 Esta cuna solo estará lista para el uso cuando 
los mecanismos de bloqueo estén insertados. 
Comprobar atentamente que dichos mecanismos 
estén bien insertados antes de usar la cuna.

•	 Si se deja al niño sin vigilancia en la cuna, 
asegurarse siempre de que la parte móvil esté 
cerrada. 

•	 ADVERTENCIA:  Antes de usar asegurarse siempre 
que los cuatro lados de la cuna están bloqueados 
y que el mecanismo de apertura/cierre del 
lateral de la cuna sea, como se aconseja en las 
instrucciones de uso. 

• 	 	Si el niño está solo en la cuna asegurarse que 

COMPONENTS
•	 Beechwood sides and slats.
•	 Bedhead and bedfoot in beech-wood and 
beech-wood veneered chipboard base.

•	 Drawer of melamine veneered chipboard. 

CLEANING AND MAINTENANCE
Clean with a damp cloth, or a neutral detergent
(DO NOT USE SOLVENTS). Dry thoroughly.

SIZE
L: 130 cm; H: 104 cm; P: 70,5 cm

WARNINGS
•	 WARNING:  Be aware of the risk of open fire and 
other sources of strong heat, such as electric bar 
fires, gas fires, etc. in the near vicinity of the cot. 

•	 WARNING:  It is dangerous to place the cot near 
heat sources such as electric stoves, gas stoves, 
etc. that may create fire hazards.

•	 WARNING: Do not use the cot if any part is broken, 
torn or missing and use only spare parts approved 
by the manufacturer. 

•	 Do not leave anything in the cot or place the cot 
close to another product, which could provide 
a foothold or present a danger of suffocation or 
strangulation, e.g. strings, blind/curtain cords.

•	 WARNING:  Do not use more than one mattress 
in the cot.

•	 The cot is ready for use only when the locking 
mechanisms are engaged. Check carefully that 
they are fully engaged before using the cot.

•	 If you leave the child unattended in the cot, always 
make sure that the movable side is closed. 

•	 WARNING:  Before using, always make sure that 
all four sides of the cot are locked and that the 
opening/closing mechanism of the cot is as shown 
in the operating instructions. 

•	 	If the child is left alone in the cot, make sure the 
side is in the highest position and that the opening 
mechanism is properly engaged.

•	 The thickness of the mattress should be such that 
the inner height (from the top of the mattress to 
the top of the cot) is at least 500 mm.

•	 	The mattress must not exceed the mark on the 
side of the cot, the size of the mattress shall be 
not less than 125x62 cm and the thickness of the 
mattress shall not exceed 12cm.

•	 The size of the mattress shall be such that the 

el lateral está en la posición más alta y que el 
mecanismo de apertura esta correctamente 
asegurado. 

•	 	El espesor del colchón debe ser de la altura 
interna (de la superfície superior del colchón al 
borde superior de la cuna) de al menos 500 mm.

•	 	El colchón no debe superar la señal en el lateral 
de la cuna, las dimensiones del colchón no 
deben ser menores de 125 x 62 cm y el espesor 
del colchón no debe superar 12cm.

•	 	Las dimensiones del colchón deben ser tales que 
el espacio entre el colchón y los lados y extremos 
de la cuna sean inferiores a 30 mm.

•	 Las diferentes partes de la cuna deben estar 
bien fijadas.  Controlar periódicamente que 
los tornillos estén bien atornillados; en caso 
contrario, fijar bien para evitar que cualquier 
cosa (cadenas o prendas) puedan engancharse 
causando riesgo de estrangulamiento.

•	 Todas las partes de fijación deben estar siempre 
bien apretadas;  es necesario controlarlas 
periódicamente y volver a apretarlas si fuese 
necesario. 

• 	 	Para prevenir el riesgo de caída, cuando el niño 
es capaz de salir fuera de la cuna, esta cuna ya no 
se debe utilizar. 

• 	 	Bloquear siempre las ruedas cuando se utiliza 
la cuna. 

•	 	ATENCIÓN :  E l  monta je  debe ser  hecho 
exclusivamente por adultos. 

• 	 El colchón es parte integrante de la cuna. 
•	 	ATENC I ÓN :  U t i l i za r  e l  co l chón  so lo  de 
d imens iones no  in f e r iores  a  125x 62  cm 
y el espesor del colchón no debe superar los 12 cm.

•	 ADVERTENCIA:  Solo usar el colchón vendido 
con la cuna,  no añadir un segundo colchón 
encima de este, por riesgo de asfix ia.

clearance between the mattress and the sides and 
ends of the cot is less than 30 mm.

•	 The various cot components must always be 
tightened correctly into position. Periodically 
check that the screws are tightened correctly. 
Should any screws be loose, tighten them to 
avoid the risk that any object (necklaces, clothes, 
etc.) could remain entangled and pose a risk of 
strangulation.

•	 All assembly fittings should always be tightened 
properly and that fittings should be checked 
regularly and retightened as necessary.

•	 	To prevent the risk of falling, when the child is able 
to climb out of the cot, this cot is no longer to be 
used. 

•	 Always lock the wheels when using the cot.
•	 	WARNING!  Assembly must be performed by an 
adult only.

•	 The mattress is an integral part of the cot.
•	 WARNING!  Use only the mattress measuring at 
least 125x62 cm and with a maximum thickness 
of 12 cm.

•	 WARNING:  Only use the mattress sold with this 
cot, do not add a second mattress on this one, 
suffocation hazards.

12 13

Prodotto da: FOPPAPEDRETTI
Via A. Volta, 11

24064 Grumello del Monte, (BG) - Italia

Prodotto da: FOPPAPEDRETTI
Via A. Volta, 11

24064 Grumello del Monte, (BG) - Italia



GRP Alice ΞΥΛΙΝΟ ΚΡΕΒΑΤΙ (Ο - 36 ΜΗΝΩΝΠΕΡΙΠΟΥ)Alice cama de madeira (O - 36 MESES, APROXIMADAMENTE)

ΣΥΝΘΕΣΗ
•	 Τα κάγκελα και η βάση για το στρώμα είναι από 
ξύλο οξιάς. 

• 	 Κεφαλάρια από ξύλο οξιάς με βάση από 
μοριοσανίδα με επικάλυψη από ξύλο οξιάς. 

• 	 Συρτάρι  από μοριοσαν ίδα  με  επένδυση 
μελαμίνης. 

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Καθαρίστε με ένα υγρό πανάκι  ή ουδέτερο 
απορρυπαντικό (ΧΩΡΙΣ ΔΙΑΛΥΤΙΚΑ) και στεγνώστε 
καλά.

ΔΙΑΣΤΑΣΕΙΣ
Μ: 130 cm, Υ: 104 cm, Π: 70,5 cm

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
•	 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:  Προσέχετε ιδιαίτερα για 
το ενδεχόμενο ανάφλεξης από φωτιά ή πηγές 
ισφφχυρής θερμότητας, όπως σόμπες, εστίες 
υγραερίου κ.λπ., κοντά στο κρεβατάκι. 

•	 ΠΡΟΕΙ ΔΟΠΟΙΗΣΗ:   Ε ίνα ι  επ ικ ίνδυνο να 
τοποθετε ί τε  κοντά  οτο  κρεβατι  εστ ί ες 
θερμότητας, όπως ηλεκτρικές σόμπες ή σόμπες 
υγραερίου, αφού θα μπορούσε να προκληθεί 
πυρκαγια.

•	 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:  Μη  χρησιμοποιείτε το 
κρεβατάκι αν κάποιο τμήμα είναι σπασμένο, 
σκ ισμένο  ή  λ ε ίπε ι  κα ι  χρησιμοποιήστε 
μόνο ανταλλακτικά εγκεκριμένα από τον 
κατασκευαστή. 

•	 Ποτέ μην αφήν ετε αν τικ είμεν α στην αλλ 
αξι έρα και μην τοποθετεί τε την αλλαξιέρα 
κοντά σε άλλα αντικείμενα που μπορούν να 
δημιουργήσουν βάση για να σκαρφαλώσει το 
παιδί ή να προκαλέσουν κ ί νδυνο ασφυξίας ή 
στραγγαλ ισμού (κορδόνια από κουρτίνες, 
διάφορες ταινίες κλπ.).

•	 ΠΡΟΕ Ι ΔΟΠΟ Ι ΗΣΗ :  Μην  χρησ ιμοποι ε ί τε 
περισσότερα από ένα στρώματα στο κρεβατάκι.

•	 Το κρεβατάκι είναι έτοιμο για χρήση μόνο όταν 
οι μηχανισμοί ασφάλισης είναι ενεργοποιημένοι. 
Ελ έγ ξτε  προσεκτ ι κά  ότ ι  ε ί ν α ι  π λήρως 
ενεργοποιημένοι  πριν  από τη χρήση του 
κρεβατιού.

•	 Αν αφήσετε το παιδί χωρίς επιτήρηση στο 
κρεβατάκι,  βεβαιωθείτε πάντα ότι η κινητή 
πλευρά είναι κλειστή. 

•	 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Πριν τη χρήση σιγουρευτείτε 

COMPOSIÇÃO 
•	 Estrado e partes laterais em madeira de faia. 
• 	 Cabeceiras em madeira de faia com a base de 
aglomerado folheado de faia. 

• 	 Gaveta de aglomerado revestido em melamina.  

LIMPEZA E MANUTENÇÃO
Limpe com um pano húmido ou com detergente 
neut ro (NÃO UTILIZE SOLVENTES)  e seque, 
cuidadosamente.

DIMENSÕES
Largura: 130 cm; Altura: 104 cm; Comprimento: 70,5 cm

ADVERTÊNCIAS
•	 ADVERTÊNCIA:  Esteja ciente do risco provocado 
de chamas livres e de outras fontes de calor intenso, 
como aquecedores elétricos, aquecedores a gás, 
etc., nas proximidades do berço. 

•	 ADVERTÊNCIA:  É perigoso aproximar a cama 
de fontes de calor como aquecedores elétricos, 
aquecedores a gás, etc que poderão originar riscos 
de incêndio.

•	 ADVERTÊNCIA:  Não use o berço se alguma das 
partes estiver partida, rasgada ou ausente e use 
apenas peças de substituição aprovadas pelo 
fabricante.

•	 Não deixe nada em cima da superfície muda-fralda 
ou o coloque próximo de outro produto, que 
possa servir de apoio ou represente perigo 
de asfixia ou estrangulamento, ex .: cordas de 
cortinas, várias fitas. 

•	 ADVERTÊNCIA:  Não coloque mais do que um 
colchão no berço.

•	 A caminha está pronta para o uso  apenas 
quando os mecanismos de bloqueio estiverem 
encaixados. Inspecione cuidadosamente se estão 
encaixados antes de usar a caminha.

•	 Se deixar a criança no berço sem vigilância, 
certifique-se que o lado que se abre está fechado. 

•	 ADVERTÊNCIA:  Antes da utilização, certifique-
se que as quatro laterais da cama estejam 
bloqueadas e que os mecanismos de abertura/
fecho da lateral se encontre como ilustrado nas 
instruções de utilização. 

•	 Se deixar a criança sozinha na cama certifiquese 
que a barra lateral está levantada e que o 
mecanismo e abertura esteja corretamente 
engatado. 

ότι  και οι  4 πλευρές του κρεβατιού έχουν 
σταθεροποιηθεί στην θέση τους και ο μηχανισμός 
ανοίγματος/κλεισίματος του κάγκελου του 
κρεβατιού είναι όπως παρουσιάζεται στις οδηγίες 
χρήσης. 

•	 	Αν  το παιδί  είναι  μόνο του στο κρεβάτι 
σιγουρευτείτε ότι το κάγκελο είναι στην πιο 
υψηλή θέση και ότι ο μηχανισμός ανοίγματος 
είναι συνδεδεμένος σωστά. 

•	 Το ύψος του στρώματος πρέπει να είναι τέτοιο 
ώστε το εσωτερικό ύψος (από την επάνω 
επιφάνεια του στρώματος έως το επάνω 
περιθώριο του κρεβατιού) να είναι τουλάχιστον 
500 mm. 

•	 Το στρώμα δεν πρέπει να ξεπερνά το σημάδι 
στο κάγκελο του κρεβατιού, οι διαστάσεις του 
στρώματος δεν πρέπει να είναι μικρότερες από 
125χ62 cm και το πάχος του στρώματος δεν 
πρέπει να ξεπερνά τα 12 cm. 

•	 Οι διαστάσεις του στρώματος πρέπει να είναι 
τέτοιες ώστε το κενό ανάμεσα στο στρώμα και 
στις πλευρές στα περιθώρια του κρεβατιού να 
είναι μικρότερο από 30 mm. 

•	 Όλα τα εξαρτήματα στερέωσης πρέπει πάντα να 
είναι σφιγμένα, πρέπει να ελέγχετε τακτικά και να 
τα ασφαλίζετε, αν είναι απαραίτητο.

•	 Όλα τα εξαρτήματα στερέωσης πρέπει πάντα να 
είναι σφιγμένα, πρέπει να ελέγχετε τακτικά και να 
τα ασφαλίζετε, αν είναι απαραίτητο.

•	 	Για να προλάβετε ενδεχόμενες πτώσεις, όταν το 
παιδί μπορεί πλέον να σκαρφαλώνει πάνω από 
το κρεβάτι θα πρέπει να σταματήσετε να το 
χρησιμοποιείτε. 

•	 Σταθεροποι ε ί τε  πάντα  τ ι ς  ρόδες  όταν 
χρησιμοποιείτε το κρεβάτι. 

•	 ΠΡΟΣΟΧΗ! Η συναρμολόγηση πρέπει να γίνεται 
μόνο από ενήλικες. 

•	 	Το στρώμα αποτελεί μέρος του κρεβατιού. 
•	 ΠΡΟΣΟΧΗ! Χρησιμοποιείτε στρώμα με διαστάσεις 
όχι μικρότερες από 125χ62 cm και το πάχος δεν 
πρέπει να ξεπερνά τα 12 cm.

•	 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ:  Χρησιμοποιείτε μόνο το 
στρώμα που πωλείται με αυτό το παρκοκρέβατο, 
μην προσθέτετε ένα δεύτερο στρώμα, κίνδυνος 
ασφυξίας.

•	 O colchão deve ter uma espessura no interior (da 
superfície superior do colchão à borda superior da 
cama) de pelo menos 500 mm. 

•	 O colchão não deve ser superior à marca presente 
na lateral do colchão, as dimensões do colchão 
não devem ser inferiores a 125x62 cm e a espessura 
não deve ser superior a 12 cm. 

•	 O colchão deve ter uma dimensão que não 
permita folgas superiores a 30 mm entre o colchão 
e os lados e a extremidade da cama.

•	 Os vários componentes da cama devem 
estar sempre apertados a fundo. Inspecione, 
per iodicamente ,  se  os para fusos estão 
bem apertados;  caso contrário,  aperte-os 
completamente, para evitar que peças de vestuário 
do bebé (cordões, roupa, etc.) possam ficar presas 
nos parafusos mal apertados, causando perigo de 
estrangulamento. 

•	 Inspecione periodicamente se todas as partes de 
fixação estão bem apertadas, aperte novamente 
se necessário.

•	 Não use a cama quando a criança for capaz de 
trepar fora da cama, para evitar o risco de queda. 

•	 Bloqueie sempre as rodas quando utiliza a cama.
•	 ATENÇÃO: A montagem deve ser apenas efetuada 
por um adulto.

•	 O colchão faz parte integrante da cama.
•	 ATENÇÃO! Utilize apenas um colchão que tenha 
uma dimensão superior a 125x62 cm e a altura do 
colchão não deve ser superior a 12 cm.

•	 ADVERTÊNCIA:  Utilize apenas o colchão vendido 
com a cama, não acrescente um segundo colchão 
ao primeiro, pode provocar risco de asfixia.
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FNL Alice lit bois (0 - 36 MOIS ENVIRON)Alice houten bed (ONGEVEER 0 - 36 MAANDEN)

COMPOSITION
•	 Bords et sommier en hêtre.
•	 Têtes en bois de hêtre avec base en aggloméré 
recouvert d'un placage de hêtre.

•	 Tiroir en aggloméré revêtu en mélaminique.

NETIOYAGE ET ENTRETIEN
Nettoyer avec un chiffon humide ou un détergent 
neutre (PAS DE SOLVANTS) et sécher soigneusement. 

DIMENSIONS
L : 130 cm ; H : 104 cm ; P : 70,5 cm

AVERTISSEMENTS
•	 AVERTISSEMENT :  Faire attention aux risques 
liés aux flammes libres et autres sources de forte 
chaleur, comme des résistances électriques, des 
feux de cuisson au gaz, etc. à proximité du berceau. 

•	 AVERTISSEMENT :  Mettre le lit près de  sources 
de chaleur comme les radiateurs électriques, les 
radiateurs à gaz, etc. est dangereux et pourrait 
générer des risques d'incendie.

•	 AVERTISSEMENT :  Ne plus utiliser le berceau 
quand des parties de celui-ci sont cassées, 
arrachées ou manquantes et n'utiliser que des 
pièces de rechange approuvées par le fabricant. 

•	 Ne rien laisser sur la table à langer et ne pas 
laisser cette dernière près d'un autre produit 
susceptible de fournir un point d'appui aux pieds 
du bébé ou de créer un risque d'étouffement ou 
d'étranglement, ex. ficelles, cordes de rideau ou 
de store.

•	 AVERTISSEMENT :  Ne pas utiliser plus d'un 
matelas à la fois dans le berceau.

•	 Le petit lit n'est prêt à servir qu'une fois les 
mécanismes de blocage enclenchés. Vérifier avec 
soin s'ils sont complètement enclenchés avant de 
se servir du produit.

•	 Si on doit laisser l'enfant seul dans le berceau, 
s'assurer que le côté mobile soit fermé. 

•	 AVERTISSEMENT :  Avant d'utiliser le lit, toujours 
s'assurer que les quatre côtés soient bloqués 
et que le mécanisme d'ouverture/fermeture du 
bord du lit se trouve comme illustré dans le guide 
d'utilisation. 

• 	 Si on laisse l'enfant seul dans le lit ,  s'assurer 
que le bord mobile se trouve à la position la 
plus haute et que le mécanisme d'ouverture soit 
correctement bloqué. 

SAMENSTELLING
•	 Zijkanten en lattenbodem van beukenhout. 
• 	 Beukenhouten hoofd-en voeteneinde met 
spaanplaat basis bedekt met beukenhout fineer. 

• 	 	Lade van met melamine bedekte spaanplaat. 

REINIGEN EN ONDERHOUD
Met  een  v och t i ge  doek  o f  een  neu t raa l 
schoonmaakmiddel (ZONDER OPLOSMIDDELEN) 
reinigen en zorgvuldig afdrogen. 

AFMETINGEN
Br.: 130 cm; H: 104 cm; D: 70,5 cm

WAARSCHUWINGEN 
•	 WAARSCHUWING: Pas op voor open vuur of andere 
hittebronnen, zoals elektrische gloeispiralen, 
gasvuur en dergelijke, in de nabijheid van het 
ledikantje. 

•	 WAARSCHUWING:  Het is gevaarlijk het bedje 
in de buurt van warmtebronnen te zetten, zoals 
elektrische of gaskachels, enz., die brandgevaar 
kunnen veroorzaken.

•	 WAARSCHUWING: Gebruik het ledikantje niet als 
er een onderdeel stuk of gescheurd is of ontbreekt 
en gebruik alleen reserveonderdelen die door de 
fabrikant zijn goedgekeurd. 

•	 Laat niets op de commode liggen en zet de 
commode niet in de buurt van een ander product, 
dat gevaar voor bek lemming,verstikking of 
verwurging kan veroorzaken,zoals touwen, 
banden v an rolluiken/gordijnkoorden.

•	 WAARSCHUWING:  Gebruik niet meer dan een 
matras in het ledikantje.

•	 Het bedje is alleen klaar voor gebruik wanneer de 
vergrendelingsmechanismen worden gebruikt. 
Controleer zorgvuldig of ze volledig zijn ingezet 
voordat u het bedje gebruikt.

•	 Als u het kind zonder toezicht in het ledikantje laat, 
moet u er altijd voor zorgen dat de beweegbare 
zijde gesloten is.

•	 WAARSCHUWING:  verzeker u er voor het 
gebruik altijd van dat alle vier de kanten van 
het bedje zijn vastgezet en dat het openings/
sluitingsmechanisme van de zijkant van het 
bedje zich op de stand bevindt,  zoals in de 
gebruiksaanwijzing wordt getoond. 

•	 Wanneer het kind alleen wordt gelaten in het 
bedje verzekert u zich ervan dat de zijkant 

•	 Le matelas doit avoir une épaisseur telle que la 
hauteur interne (de la surface supérieure du 
matelas au bord supérieur du lit) soit d'au moins 
500 mm. 

•	 Le matelas ne doit pas dépasser la marque sur le 
bord du lit. Le matelas doit avoir des dimensions 
minimum de 125x62 cm mais son épaisseur ne 
doit pas dépasser 12 cm. 

• 	 Le matelas ne doit laisser entre le matelas, 
les bords et les extrémités du lit  qu'un jeu 
maximum de 30 mm. 

•	 Bien serrer tous les éléments de fixation, les 
contrôler à intervalles réguliers et les serrer de 
nouveau en cas de besoin.

• 	 Bien ser rer tous les éléments de f ixat ion, 
les contrôler à intervalles réguliers et les serrer 
de nouveau en cas de besoin.

• 	 Pour prévenir tout risque de chute,  ne plus 
utiliser le produit une fois que l'enfant devient 
capable de grimper hors du lit. 

• 	 Toujours bloquer les roulettes quand on utilise 
le lit. 

•	 	ATTENTION !  Le montage doit être effectué 
uniquement par un adulte.

•	 	Le matelas est une partie intégrale du lit. 
•	 	ATTENTION !  Nous recommandons d'utiliser un 
matelas de 125 x 62 cm et de 12 cm d'épaisseur 
maximum. 

•	 AVERTISSEMENT :  Ne pas placer le lit près de 
murs, de rideaux ou de tout autre support avec 
lequel l’enfant pourrait renverser le lit ou risquer 
de s’étouffer.

zich op de hoogste stand bevindt en dat het 
openingsmechanisme goed is vastgemaakt. 

•	 De dikte van de matras moet zodanig zijn dat de 
hoogte in het bedje (van het bovenste oppervlak 
van de matras tot de bovenrand van het bedje) 
minstens 500 mm is. 

•	 	De matras mag het teken op de zijkant van het 
bedje niet overschrijden, de afmetingen van de 
matras moeten minstens 125x62 cm zijn en de 
matras mag niet dikker zijn dan 12 cm.

•	 De afmetingen van de matras moeten zodanig zijn 
dat de speling tussen de matras en de zijkanten en 
de uiteinden van het bedje kleiner is dan 30 mm. 

•	 Alle bevestigingsonderdelen moeten alt i jd 
goed zi jn aangedraaid, regelmatig worden 
gecontroleerd en indien nodig opnieuw worden 
aangedraaid.

•	 Alle bevestigingsonderdelen moeten alt i jd 
goed zijn aangedraaid,  regelmatig worden 
gecontroleerd en indien nodig opnieuw worden 
aangedraaid.

•	 Om gevaar voor vallen te voorkomen als het kind 
in staat is uit het bedje te klimmen, mag het bedje 
dan niet meer worden gebruikt.

•	 	Vergrendel de wielen altijd als u het bedje gebruikt.
•	 LET OP!  De montage mag uitsluitend door een 
volwassene worden verricht.

•	 De matras maakt integrerend deel uit van het 
bedje.

•	 LET OP !  Gebruik  al leen een matras met 
afmetingen van ten minste 125x62 cm. De matras 
mag niet dikker zijn dan 12 cm. 

•	 WAARSCHUWING: Gebruik uitsluitend de samen 
met de wieg gekochte matras;  gebruik  geen 
tweede matras bovenop de eerste, aangezien dit 
verstikkingsgevaar kan veroorzaken.
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